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L. 4 : sans doute plutôt pr 
que f r .
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• P. 278 avec fig. p. 277. G. Lil-

liu. A S. Gavino Monreale (Sar
daigne). Épitaphe.

P a p e r s  of t h e  B r it is h  S choo l  
a t  R o m e , XVIII, 1950 .

P. 72-82. R. G. Goodchild. A 
Leplis Magna.

P.72-77 avec flg. et pi. XXVIII. 
Sur la face extérieure du mur en
tourant le marché (découvertes 
de 1930-1934 et de 1946-1947). 
Inscription sur deux lignes.

205) L. 1 : c o s  x i  i m p  x i i i i  Tr i b  p o t  x v  PONT M«*î MVS 
M LICINIO M F CRASSO FRVGI COS AVGVRE PROCOS PATRONO 
FLAMINIS AVGVST CAESARIS  IDDIBf lEE ARINIS F . . . O N E  
............................ «NNOBALIS / .  . . . ON . SMFETIB • M ....................

L.  2  ( qu i  commence sous Licinio) : a n n o b a l  i m i l C h o n i s  
F • TAPAPIVS • RVFVS ■ SVFES FLAMEN ■ PRAEFECTVS SACRORVM 
DE SVA-PEQVMta FACIVNdum COSRAVIT ■ IDEMJWÍ DEDICAVIT

L. 2 : im ilch onis a été sur
chargé en him ilcho .

Grâce au fait qu’une partie du 
texte néo-punique de la même 
dédicace a survécu (G. Levi della 
Vida, Africa italiana, VI, 1935, 
p. 3-15), on peut restituer le texte 
latin ainsi :

L. 1 : [Imp(erator) Caesar divi 
f(ilius) Augustus] cofn)s(ul) X I  
impferator ) X I I I I  Iri b ( unida ) 
pol (estale) A"V poni (if ex) m[axi]- 
mus Mfarco) Licinio Affarci) 
ffilio) Crasso Frugi co(n)sfule) 
augure proco fn)s( ule ) patrono 
flaminibfus) Augustfi) Caesaris 
Iddib[a]le Arinis ffilio) [...]one 
[? el Ammicar A]nnobalis [ffilio) 
...]one [,su]felib(us) M[utlun An
nonis ffilio) ....].

L. 2 : Annobai Imilchonis 
f (ilius) — corrigé en Himilcho —

Tapapius Rufus sufes flamen 
praefectus sacrorum de sua pe- 
qu[nia] faciun[dumcoe]ravit idem- 
[que] de[d]icavit.

Le texte néo-punique donne 
pour le nom du second flamine 
Abdelmelqarl ; l’auteur pense que 
ce nom a pu être transcrit Am
micar en latin. Après le nom du 
premier flamine, il ne reste de 
la fin d’un mot de 6 lettres que 
o ne  ; dans le néo-punique, le mot 
est complet et transcrit Pyln 
par G. Levi della Vida ; le mot 
de 6 lettres dont la 4e et la 5e 
sont conservées après le nom du 
second flamine serait le même et. 
on pourrait supposer [Pil]one, 
mais le sens est incertain, car 
à cette seconde place le néo
punique donne une longue phrase : 
« exécuteur du sacrifice selem des


